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(на примере номинаций  
творческих профессий)

Описывается метафора номинаций творческих 
профессий в русском языке и британском варианте 
английского языка в аспекте особенностей ее функ-
ционирования и регулярности использования. 
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Как отмечают современные исследовате-
ли, метафорическая система языка представ-
ляет особый интерес при изучении специфи-
ческого этноязыкового отражения мира [2,  
с. 6; 4, с. 51]. Особое место в метафорической 
системе языка занимает социальная метафо-
ра, поскольку продуктивность различного 
типа социальной лексики как источника ме-
тафоризации не раз отмечалась в литерату-
ре [1, с. 295–336; 3, с. 17–59; 6, с. 388–392; 7, 
с. 72, 92–93; 8, с. 94–99, 427–432]. Для  
исследования мы избрали одну из значимых 
частей социальной метафорической макро-
системы – метафору профессиональной де-
ятельности, а точнее, метафору номинаций 
из тематической группы «Искусство и твор-
чество» (ТГИТ) в аспекте ее функциониро-
вания, регулярности использования в совре-
менном русском языке и британском вариан-
те английского языка.

Материалом для исследования послужи-
ли данные толковых, семантических слова-
рей, словарей синонимов, а также базы Нацио-
нального корпуса русского языка (НКРЯ), Бри-
танского национального корпуса (BNC) и Окс- 
фордского корпуса английского языка (OEC).  
Обращение к корпусным данным помогло об-
наружить целый ряд продуктивных метафори-
ческих переносов, не отраженных в словарях. 

В ходе анализа были выявлены номина-
ции, наиболее активно используемые носите-
лями языка в прямом и переносном лексико-
семантических вариантах (ЛСВ), было обра-
ботано более 167 тыс. вхождений данных но-
минаций в языковые корпусы.

причина активного употребления в языке ан-
тропоморфной метафоры.

Со структурной точки зрения (частереч-
ной принадлежности) особенно продукти-
вен глагольный тип антропоморфной метафо-
ры. Как самый динамичный класс слов имен-
но глагол позволяет более эффективно, более 
адекватно передать эмоциональное состояние 
и интенции продуцента речи, эмоциогенные 
ситуации, которыми изобилует лингвокуль-
турная среда нашего обитания.
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Biomorphic metaphor as the way  
of explication of emotions in the German 
and Russian fiction
Based on the German and Russian fiction there is given 
the linguocultural characterization of the concepts 
of emotions expressed by such types of biomorphic 
metaphor as anthropomorphic, zoomorphic and 
floristic ones. There is stated that the anthropomorphic 
metaphor is the most productive. A high frequency 
usage index of the verb-like anthropomorphic and 
zoomorphic metaphors has been revealed.

Key  words: metaphor, personification, emotion, con-
cept, structure, image, explication, linguistic culture.
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Однако характерной чертой метафоры 
творческих профессий в русском и англий-
ском языках является актуализация прагма-
тического компонента в семантике источни-
ка. Постоянная включенность индивида в про-
фессиональную деятельность приводит к фор-
мированию устойчивой системы оценок и сте-
реотипов, отраженных при метафоризации. По 
справедливому замечанию Е.М. Вольф, «эле-
менты ценностной картины мира, которые не 
отражаются в семантике языковых единиц, 
если речь идет о прямых значениях, могут со-
ставлять основу метафорических концептов, 
которые реализуются в оценочных смыслах 
метафор» [5, с. 56].

Так, в обоих языках мелиоративный 
прагматический компонент регулярно со-
держит переносы, связанные с актуализаци-
ей родового признака лиц творческих про-
фессий  – ‘творческая натура’, что доказы-
вает положительное отношение носителей 
языка к способности человека к творчеству. 
Члены различных подгрупп ТГИТ в пере-
носных значениях дают обобщенную ха-
рактеристику личности, обладающей твор-
ческим потенциалом, воображением и ху-
дожественным вкусом, независимо от того, 
каким видом деятельности занимается та-
кая личность. Например: Книга хороша по-
тому, что у ч и т  р е д а к т о р а  б ы т ь  х у -
д о ж н и к о м ; Значит, ваш л ю б и м ы й  – 
и с т и н н ы й  п о э т  в  д у ш е , у него боль-
шой творческий потенциал; Средневековые 
богословы считали, что а р х и т е к т о р  – 
э т о  к о м п о з и т о р ; You are a n  a r t i s t  i n 
t h e  k i t c h e n  (Ты – художник на кухне); I 
wanna be a  h a r m o n i s t  i n  a r c h i t e c t u r e , 
a  c o m p o s e r  i n  a r c h i t e c h t u r e  (Я хочу 
быть музыкантом в архитектуре, компози-
тором в архитектуре); He was a  p o e t  a r -
c h i t e c t , committed to creating an appropri-
ate character for each commission (Он был 
архитектором-поэтом, стремившимся при-
дать характер каждому своему заказу); Ed-
gard Varèse: Composer, S o u n d  S c u l p t o r , 
Visionary (Эдгар Варез: композитор, скульп-
тор звука, провидец*).

Показательно, что в роли лиц творческих 
профессий могут выступать природа и выс-
шие сакральные силы. Например: …желание 
бродить по миру, созерцать его новые и но-
вые ландшафты, восхищаться р а з н о о б р а -
з и е м  т в о р е н и й  Б о г а - х у д о ж н и к а ; Все 

* Э. Варез был пионером электронной музыки.

Наиболее регулярно метафоризации под-
вергаются члены четырех подгрупп ТГИТ:

1) «Архитектура, изобразительное и 
прикладное искусство» (ср.: архитектор, 
скульптор, художник – architect, sculptor, 
artist);

2) «Литература» (ср.: поэт – poet);
3) «Музыка и пение» (ср.: музыкант, бала-

лаечник, пианист, флейтист, дирижер, ком-
позитор, певец – musician, fiddler,drummer, 
composer, singer);

4) «Театр и цирк» (ср.: актер, актриса, 
акробат, балерина, клоун, режиссер, танцов-
щик, фокусник, кукловод – actor, actress, acro-
bat, clown, juggler, puppeteer).

Несмотря на отсутствие тесных контак-
тов в ходе исторического развития этносов, 
в двух языках обнаруживается ряд общих 
принципов формирования переносных зна-
чений у номинаций творческих профессий. 
Модулем сравнения при переносе в обоих 
языках нередко служат денотативные и сиг-
нификативные компоненты семантики пер-
вичного ЛСВ. Так, метафоризация  регуляр-
но мотивирована характером определенно-
го вида занятий, особенностями поведения, 
специфическими действиями людей кон-
кретной профессии, а также подобием не-
которых внешних денотативных характери-
стик. Например: Пять тонн от единого вер-
ного рывка повернулись с  л е г к о с т ь ю  б а -
л е р и н ы  (движение промышленного агре-
гата ассоциируется с танцем балерины, ха-
рактерными признаками которого являют-
ся легкость и изящество); Рядом кошачий 
цирк, где лохматые  акробаты  полза -
ю т  п о  ш е с т а м  вниз; от нечего делать 
он п о й м а л  в  т р а в е  с к р и п а ч а  (о сверч-
ке); After the summer of wobble, t h e  P r i m e 
M i n i s t e r  is currently looking more in control 
of the argument. But he is a n  a c r o b a t  o n  a 
h i g h w i r e  (Кажется, что после летних ко-
лебаний премьер-министр лучше контроли-
рует ситуацию. Но он лишь акробат на ка-
нате); Birds are f o r e s t  s i n g e r s  (Птицы – 
лесные певцы); adobe acrobat (метафора в 
названии мощного программного обеспече-
ния, способного быстро выполнять множе-
ство операций, мотивирована представлени-
ем о ловкости акробата); choreographer an-
droid (часть операционной системы Android, 
организующая работу элементов, получи-
ла свое название на основании ассоциации 
с деятельностью хореографа – постановщи-
ка танцев).
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вельта, а не Америка, которой руководит кло-
ун Буш); I was funny around my friends but I cer-
tainly wasn’t t h e  c l a s s  c l o w n  (Я шутил с 
друзьями, но я точно никогда не был клоуном 
в классе).

Кроме того, отрицательный прагматиче-
ский компонент в английском языке содержат 
метафоры лексемы акробат: переносное зна-
чение используется для характеристики лич-
ности, быстро изменяющей свою точку зре-
ния, позицию в зависимости от сложившихся 
обстоятельств и расстановки сил: a  p o l i t i c a l 
a c r o b a t  (политический акробат).

Характер социальной оценки не всегда яв-
ляется предсказуемым. Нередко особенности 
профессионального поведения при перено-
се нейтрализуются, при этом актуализируется 
признак социальной оценки представителя той 
или иной профессии как личности. Такая оцен-
ка основывается на уровне квалификации ра-
ботника, степени сложности работы, престиж-
ности или непрестижности занятия. Социум 
склонен «приписывать» всем представителям 
определенной профессии ряд черт, ориентиру-
ясь на перечисленные показатели. Появляется 
оценка их личностных качеств, поведения, ин-
теллектуальных способностей, что и становит-
ся базой для переноса. 

Так, непрестижность сельскохозяйствен-
ного труда, отсутствие высокой квалификации 
у работников в деревне приводят к формиро-
ванию пейоративной оценки у метафор лексе-
мы балалаечник (балалайка традиционно ассо-
циируется с сельской местностью): Местные 
докладчики и б а л а л а е ч н и к и - о д и н о ч к и *  
разваливаются в губернском эфире и – ба-
ста, никого больше к себе не пропускают; 
Обозвав Е с е н и н а  « б а л а л а е ч н и к о м » , 
Маяковский, в той же поэме, неосторожно 
сбросил маску героического новатора.

В английском языке отрицательная оценка 
свойственна метафорическим значениям лек-
сем fiddler (уличный скрипач) и drummer (ба-
рабанщик). Непрестижность, непривлекатель-
ность труда уличного музыканта порождает 
такие переносные значения номинации, как 
‘человек, тратящий время, занимающийся не-
нужным трудом’, ‘жулик’: T h e  C h a n c e l l o r 
i s  a  f i d g e t  a n d  a  f i d d l e r  (Казначей дей-
ствует суетливо и бестолково); Gordon Brown 
made a shrewd move when he granted Bank of 
England its independence in 1997. B r o w n  i s  a 
g r e a t  f i d d l e r  (Гордон Браун сделал хитрый 

* Диджеи радиоэфира, блокирующего столичную 
волну.

мы – всего лишь звуки, летящие из-под пальцев 
н е в е д о м о г о  п и а н и с т а ; G o d  is the great 
c h o r e o g r a p h e r  o f  l i f e  (Бог – великий хо-
реограф жизни).

В целом не менее регулярно члены иссле-
дуемой метафорической подсистемы включа-
ют в состав переносных значений и пейоратив-
ную оценку. Как правило, источником мета-
фор в данном случае выступают номинации из 
подгруппы «Театр и цирк». Актеры и циркачи 
предстают перед зрителями в особой ипоста-
си: становятся как бы иными, не равными са-
мим себе, их поведение не соответствует дей-
ствительности. В метафорических значени-
ях названные характеристики трансформиру-
ются в признаки  – ‘ложь, обман’, ‘неискрен-
ность’, ‘притворство’ и др. Например: В душу 
закрадывается нехорошее подозрение, что мы  
имеем дело не с в е р х о в н ы м  п р а в и т е - 
л е м  Р о с с и и , но с более или менее т а л а н т -
л и в ы м  а к т е р о м , который перед страной 
разыгрывает очередной занятный спектакль; 
Т е а т р  о д н о г о  а к т е р а , безусловно, жанр 
интересный, но не в  п о л и т и к е ; You’ve got 
three queens! You a c t o r ! (Да у тебя три ко-
ролевы! Да ты актер!). Стоит отметить, что для 
русского языка характерен больший процент 
переносных значений лексем актер, актриса, 
и они регулярно используются при описании 
политической сферы, в то время как в англий-
ском языке они употребляются для характери-
стики бытового поведения отдельных лиц.

Наиболее последовательно отрицатель-
ная прагматическая оценка связана с цирко-
вой деятельностью, причем за счет номина-
ций таких профессий, в которых признаки ‘не-
серьезность’, ‘несоответствие действительно-
сти’, ‘обман’ входят в когнитивное ядро пер-
вичного ЛСВ. Например: Э т и  ф о к у с н и -
к и  ловко зазывали покупателей и умели в с у -
ч и т ь  т о в а р ; The democrats were disgusted 
that their cause had fallen into the hands of s u c h 
a  j u g g l e r  (Демократы были крайне раздра-
жены тем, что их дело попало в руки такого 
фокусника). Профессия клоуна в сознании но-
сителей языка регулярно идентифицируется с 
типичным цирковым образом неудачника, не-
далекого человека, попадающего в смешное 
положение. Например: Наш советский с у д 
был судом, а не  ц и р к о в о й  а р е н о й , где вы-
ступают подобные вам к л о у н ы ; П о л и т и -
ч е с к а я  ж и з н ь  России без Жириновского, 
все равно, что ц и р к  б е з  к л о у н а ; The Amer-
ica I like is the America of Roosevelt . Not that 
l e d  b y  t h e  c l o w n  G e o r g e  B u s h  (Амери-
ка, которая мне нравится, – это Америка Руз-
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языковой картины мира. При формировании 
переносов в обоих языках наблюдается тен-
денция к образованию достаточно четко про-
слеживаемых моделей, в основе которых ле-
жит социальная оценка творческой професси-
ональной деятельности в обществе. 

Рассматриваемые языки обнаруживают 
как общие, так и различные принципы фор-
мирования метафор творческих профессий. 
С одной стороны, преимущественно положи-
тельно оценивается творческая деятельность 
в целом. Оценка в данном случае основана на 
наличии у людей искусства творческого нача-
ла, таланта, которые ассоциативно связывают-
ся с созданием прекрасных, гармоничных про-
изведений. С другой стороны, общество нега-
тивно оценивает неестественное, фальшивое 
поведение, характерное для представителей 
актерских профессий, в нем часто видится об-
ман. В то время как русский этнос негативно 
оценивает деятельность по руководству твор-
ческим процессом, в английской лингвокуль-
туре такая оценка отсутствует. 
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Metaphor of professional work  
in the Russian and English languages 
(based on the examples of nominations 
of creative professions)
There is considered the metaphor nominations of 
creative professions in the Russian language and the 
British English in the aspect of peculiarities of its 
functioning and regularity of its use.

Key words: social metaphor, social assessment, 
pragmatic component of meaning.

ход, дав Банку Англии свободу в 1997 году. 
Браун – великий плут). Кажущаяся простота 
и грубость барабанной музыки, а также внеш-
нее сходство приводят к формированию пере-
носа с пейоративной оценкой 'барабанщик' → 
'торговец-разносчик'.

Наибольшие различия в принципах мета-
форизации в двух языках наблюдаются в сфе-
ре номинаций деятельности, связанной с ру-
ководством творческим процессом. Сходство 
прослеживается лишь при формировании пе-
реносных значений лексемы кукловод: мани-
пуляция людьми, безотказное подчинение вы- 
шестоящим оцениваются негативно носителя- 
ми как русского, так и английского языка. На- 
пример: Возрождение Великой России в планы 
Алексеева и его к у к л о в о д о в  и з  з а п а д н о -
е в р о п е й с к и х  л о ж  никак не входило; There 
is no Blair – just an empty s u i t  p u l l e d  this way 
and that p u p p e t e e r s  (Блэра нет – есть только 
пустой костюм, направляемый в разные сторо-
ны кукловодами). Однако если в русском язы-
ке процент метафорических производных но-
минации кукловод составляет 88%, т.е. пере-
носное значение вытесняет первичное, то в ан-
глийском языке – только 28%. 

Другие номинации, обозначающие ‘твор-
ца, руководителя творческого коллектива’, в 
английском языке формируют метафориче-
ские производные с нейтральной либо положи-
тельной оценкой и применяются для описания 
различных сфер жизни. Например: T h e  C r e -
a t o r  – t h e  A r c h i t e c t  o f  t h e  U n i v e r s e 
(Создатель – архитектор мироздания); t h e  a r -
c h i t e c t  o f  t h e  n e w  e c o n o m i c  p l a n  (ар-
хитектор нового экономического плана); every 
one of us is a  c h o r e o g r a p h e r  o f  l i f e 
energy  (Каждый из нас может управлять жиз-
ненной энергией). В русском языке перенос-
ные значения таких номинаций, согласно дан-
ным НКРЯ, напротив, имеют пейоративную 
оценку и используются для описания полити-
ческой жизни: А.Н. Яковлев, « а р х и т е к т о р 
“ п е р е с т р о й к и ” » ,  обличавший меня трид-
цать лет тому назад; Война в Чечне и в Ира-
ке, техногенные катастрофы, цена на нефть, 
внешний долг России <…>. Р е ж и с с е р ы  (о 
российских п о л и т и к а х ) и их планы; Отсут-
ствие дискуссии <…> превращает глобали-
зацию в некую в с е м и р н у ю  п я т и л е т к у  с 
д и р и ж е р а м и  и  н о р м и р о в щ и к а м и .

Таким образом, можно заключить, что 
лексика ТГИТ в современном русском языке и 
британском варианте английского языка пред-
ставляет собой продуктивный источник мета-
форизации и играет заметную роль в создании 


